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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 87 a 88 Smlouvy o ES 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 166/01) 

Datum přijetí rozhodnutí 28.10.2009 

Odkaz na číslo státní pomoci N 327/08 

Členský stát Dánsko 

Region — 

Název (a/nebo jméno příjemce) Lempelse af NOX-afgift for virksomheder med særlig store udledninger 
og virksomheder, der reducerer udledningen 

Právní základ Lov om afgift af kvælstofoxider. 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Ochrana životního prostředí 

Forma podpory Snížení daňové sazby 

Rozpočet Předpokládané roční výdaje 15 mil. DKK; Celková částka plánované 
podpory 150 mil. DKK 

Míra podpory — 

Délka trvání programu 1.1.2010–1.1.2020 

Hospodářská odvětví Všechna odvětví 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu SKAT HC 
Østbanegade 123 
2100 
DANMARK 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie 

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 166/02) 

Datum přijetí rozhodnutí 14.4.2010 

Odkaz na číslo státní pomoci N 94/10 

Členský stát Spojené království 

Region Great Britain 

Název (a/nebo jméno příjemce) Feed in Tariffs to support the generation of renewable electricity from 
low carbon sources 

Právní základ Energy Act 2008 SS 41-43 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Ochrana životního prostředí, Úspora energie 

Forma podpory Přímá dotace 

Rozpočet Celková částka plánované podpory 3 108 mil. GBP 

Míra podpory 100 % 

Délka trvání programu 1.4.2010–1.4.2037 

Hospodářská odvětví Energetika 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Department of Energy and Climate Change 
3 Whitehall Place 
London 
SW1A 2HH 
UNITED KINGDOM 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm 

Datum přijetí rozhodnutí 12.5.2010 

Odkaz na číslo státní pomoci N 163/10 

Členský stát Řecko 

Region —
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Název (a/nebo jméno příjemce) Μέτρα στήριξης για τα πιστωτικά ιδρύματα της Ελλάδας Metra stiriksis gia 
ta pistwtika idrumata ths Elladas 

Právní základ N 3723/08 «Ενίσχυση της ρευστότητας της οικονομίας για την αντιμετώπιση 
των επιπτώσεων της διεθνούς χρηματοπιστωτικής κρίσης και άλλες διατάξεις» 
N 3723/08 «Enisxisi ths refstotitas tis oikonomias gia tin antimetwpisi 
twn epiptwsewn tis diethnous xrhmatopistwtikis krisis kai alles 
diatakseis» 

Název opatření Režim podpory 

Cíl Podpora na nápravu vážných poruch ve fungování hospodářství 

Forma podpory Záruka, Jiné formy účasti soukromého kapitálu 

Rozpočet Celková částka plánované podpory 43 000 mil. EUR 

Míra podpory — 

Délka trvání programu do 30.6.2010 

Hospodářská odvětví Finanční zprostředkovatelství 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών Ypourgeio Oikonomias kai 
Oikonomikwn 

Další informace — 

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství, 
najdete na adrese: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_cs.htm
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

24. června 2010 

(2010/C 166/03) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,2262 

JPY japonský jen 109,59 

DKK dánská koruna 7,4427 

GBP britská libra 0,81850 

SEK švédská koruna 9,5741 

CHF švýcarský frank 1,3555 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,9780 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,773 

EEK estonská koruna 15,6466 

HUF maďarský forint 283,78 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7085 

PLN polský zlotý 4,1207 

RON rumunský lei 4,2375 

TRY turecká lira 1,9435 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,4179 

CAD kanadský dolar 1,2810 

HKD hongkongský dolar 9,5388 

NZD novozélandský dolar 1,7425 

SGD singapurský dolar 1,7086 

KRW jihokorejský won 1 465,00 

ZAR jihoafrický rand 9,3768 

CNY čínský juan 8,3378 

HRK chorvatská kuna 7,2015 

IDR indonéská rupie 11 111,19 

MYR malajsijský ringgit 3,9674 

PHP filipínské peso 56,843 

RUB ruský rubl 38,2350 

THB thajský baht 39,759 

BRL brazilský real 2,2055 

MXN mexické peso 15,5899 

INR indická rupie 57,0000
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Přijetí referenčního dokumentu pro účely směrnice Rady 2008/1/ES o integrované prevenci 
a omezování znečištění ( 1 ) 

(2010/C 166/04) 

Dne 18. května 2010 přijala Komise úplné znění referenčního dokumentu o nejlepších dostupných tech­
nikách v průmyslových odvětvích výroby cementu, vápna a oxidu hořečnatého. 

Tento dokument je k dispozici na internetové stránce: http://eippcb.jrc.es
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2008, s. 8.
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Oznámení Komise o aktuální úrokové sazbě pro navrácení státní podpory a o referenční 
a diskontní sazbě pro 27 členských států použitelných od 1. července 2010 

(Zveřejněno v souladu s článkem 10 nařízení Komise (ES) č. 794/2004 ze dne 21. dubna 2004 (Úř. věst. L 140, 
30.4.2004, s. 1)) 

(2010/C 166/05) 

Základní sazby jsou vypočteny v souladu se sdělením Komise o revizi metody stanovování referenčních 
a diskontních sazeb (Úř. věst. C 14, 19.1.2008, s. 6). V závislosti na použití referenční sazby se musí 
připočítat příslušné marže tak, jak je uvedeno v tomto sdělení. Pro diskontní sazbu to znamená, že je nutné 
připočítat marži ve výši 100 základních bodů. Nařízení Komise (ES) č. 271/2008 ze dne 30. ledna 2008, 
kterým se mění nařízení (ES) č. 794/2004, předpokládá, že nebude-li zvláštním rozhodnutím stanoveno 
jinak, sazba pro navrácení státní podpory bude rovněž vypočtena připočtením 100 základních bodů 
k základní sazbě. 

Upravené sazby jsou vyznačeny tučně. 

Předchozí sazby byly zveřejněny v Úř. věst. C 133, 22.5.2010, s. 7. 

Od Do AT BE BG CY CZ DE DK EE EL ES FI FR HU IE IT LT LU LV MT NL PL PT RO SE SI SK UK 

1.7.2010 … 1,24 1,24 4,92 1,24 2,03 1,24 1,88 2,27 1,24 1,24 1,24 1,24 5,97 1,24 1,24 2,85 1,24 3,99 1,24 1,24 4,49 1,24 7,82 1,02 1,24 1,24 1,35 

1.6.2010 30.6.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,03 1,24 1,88 2,77 1,24 1,24 1,24 1,24 5,97 1,24 1,24 3,45 1,24 4,72 1,24 1,24 4,49 1,24 7,82 1,02 1,24 1,24 1,16 

1.5.2010 31.5.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,03 1,24 1,88 2,77 1,24 1,24 1,24 1,24 5,97 1,24 1,24 4,46 1,24 6,47 1,24 1,24 4,49 1,24 7,82 1,02 1,24 1,24 1,16 

1.4.2010 30.4.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,39 1,24 1,88 3,47 1,24 1,24 1,24 1,24 5,97 1,24 1,24 5,90 1,24 8,97 1,24 1,24 4,49 1,24 9,92 1,02 1,24 1,24 1,16 

1.3.2010 31.3.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,39 1,24 1,88 4,73 1,24 1,24 1,24 1,24 7,03 1,24 1,24 7,17 1,24 11,76 1,24 1,24 4,49 1,24 9,92 1,02 1,24 1,24 1,16 

1.1.2010 28.2.2010 1,24 1,24 4,92 1,24 2,39 1,24 1,88 6,94 1,24 1,24 1,24 1,24 7,03 1,24 1,24 8,70 1,24 15,11 1,24 1,24 4,49 1,24 9,92 1,02 1,24 1,24 1,16
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V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.5839 – Schlumberger/Smith International) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/C 166/06) 

1. Komise dne 18. června 2010 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Schlumberger Limited („Schlumberger“, USA) získává ve smyslu 
čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem akcií výlučnou kontrolu nad podnikem Smith 
International, Inc. („Smith“, USA). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Schlumberger: dodávky technologií, řízení projektů a informační řešení v odvětví těžby ropy 
a plynu, 

— podniku Smith: poskytování zařízení, výrobků a služeb na podporu průzkumu a rozvoje ložisek ropy 
a zemního plynu a produkce ropy a plynu. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER- 
REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.5839 – Schlumberger/Smith 
International na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“).
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JINÉ AKTY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Zveřejnění žádosti podle článku 6 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 510/2006 o ochraně zeměpisných 
označení a označení původu zemědělských produktů a potravin 

(2010/C 166/07) 

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti námitku podle článku 7 nařízení Rady (ES) 
č. 510/2006 ( 1 ). Komise musí obdržet prohlášení o námitce do šesti měsíců po tomto zveřejnění. 

JEDNOTNÝ DOKUMENT 

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006 

„CHOSCO DE TINEO“ 

č. ES: ES-PGI-0005-0696-29.05.2008 

CHZO ( X ) CHOP ( ) 

1. Název: 

„Chosco de Tineo“ 

2. Členský stát nebo třetí země: 

Španělsko 

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny: 

3.1 Druh produktu: 

Třída: 1.2 Masné výrobky (vařené, solené, uzené atd.) 

3.2 Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1: 

Masný výrobek vyrobený z vybraných kusů vepřového masa, z krkovičky a jazyka, kořeněný solí, 
červenou paprikou a česnekem, plní se do vepřového slepého střeva, čímž získává svůj charakteristický 
tvar, udí se a suší v syrovém stavu. 

Jeho tvar je zakulacený a nepravidelný, hmotnost činí 500 až 2 000 gramů, má pevnou konzistenci 
a na řezu charakteristický vzhled s jasně zřetelnými jednotlivými kousky masa a je zabarvený do 
červena. 

Obsahuje minimálně 40 % vlhkosti, poměr tuku k suchému základu je nižší než 35 % a poměr 
proteinu k suchému základu je vyšší než 50 %. 

Produkt je šťavnatý, má charakteristickou vůni a chuť uzeniny, které mohou být více nebo méně 
intenzivní podle počtu dní, kdy se udil.

CS C 166/8 Úřední věstník Evropské unie 25.6.2010 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12.



3.3 Suroviny (pouze u zpracovaných produktů): 

Použité suroviny jsou vepřové maso, minimálně 80 % vepřové krkovičky a minimálně 15 % jazyka, 
ochucené solí, červenou paprikou a česnekem. 

3.4 Krmivo (pouze u produktů živočišného původu): 

— 

3.5 Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit v označené zeměpisné oblasti: 

Produkt se kompletně zpracovává ve vymezené zeměpisné oblasti, od výběru a krájení surovin, přes 
míchání, plnění, zauzení a sušení. 

Zauzení se provádí kvůli uchování produktu, protože oblast produkce má zvýšenou relativní vlhkost 
vzduchu a zauzení pomáhá i při jeho sušení. Zauzuje se kouřem ze suchého dříví z původních dřevin 
(dubu, břízy, buku nebo kaštanu). 

Z důvodu kontroly výrobního procesu produktu „Chosco de Tineo“ a kvality produktu s chráněným 
zeměpisným označením CHZO jsou odpovědní pracovníci průmyslu povinni vyplnit nezbytné 
podpůrné dokumenty pro ověření jednotlivých požadavků a mít k dispozici rejstříky a veškerou 
nezbytnou dokumentaci pro regulační radu, to jest: 

— zprávy o převzetí základní suroviny obsahující informace o dodavateli, číslu dokladu nebo faktury, 
množství a druhu produktu a datu jeho převzetí. Suroviny se identifikují podle jednotlivých šarží, 

— zprávy o zpracování, ve kterých jsou uvedeny všechny etapy procesu s podrobným uvedením data 
zpracování, zauzení a sušení, s číslem šarže nebo šarží základní suroviny a číslem šarže po 
zpracování výrobku, 

— zprávy o expedici hotového výrobku, ve kterých jsou odkazy na číslo šarže, datum expedice, 
množství výrobku, číslo dokladu a destinaci, 

— při registraci šarží musí být souvislosti mezi surovinou a konečným výrobkem v souladu 
s informacemi ve zprávách týkajících se zpracování a expedice tak, aby bylo možno dohledat 
sled jednotlivých kroků. 

3.6 Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení, atd.: 

Produkt „Chosco de Tineo“ je možno prodávat vcelku v syrovém nebo vařeném stavu. U syrových 
produktů nejsou omezení týkající se obalů. Vařené výrobky musí být v obalech z důvodu bezpečnosti 
a pro zachování kvality, protože vepřové střevo, které tvoří vnější vrstvu produktu „Chosco de Tineo“, 
ztrácí při vaření svou konzistenci a snadno se poškodí. Vnější faktory mohou způsobit trhliny při 
manipulaci s produktem, a proto musí být před expedicí balen přímo ve zpracovatelském závodě. 

3.7 Zvláštní pravidla pro označování: 

Všechny produkty prodávané s chráněným zeměpisným označením CHZO „Chosco de Tineo“ bez 
ohledu na vzhled musí mít kromě obchodního označení i další očíslované zvláštní označení, na němž 
musí být povinně uvedena zmínka o chráněném zeměpisném označení „Chosco de Tineo“ a logo, které 
je pro všechny výrobce jednotné. Zmíněné označení musí být vždy umístěno na výrobku před expedicí, 
a to takovým způsobem, aby jej nebylo možné znovu použít. Logo může být vyhotoveno ve třech 
možných barevných provedeních.
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4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti: 

Zpracovatelská oblast se nachází v západní části Asturského knížectví (Španělsko) na severu Iberského 
poloostrova mezi autonomními společenstvími Cantabria, Castilla y León a Galicia a zahrnuje území 
obcí Allande, Belmonte de Miranda, Cangas del Narcea, Salas, Somiedo, Tineo, Valdés a Villayón. 

Tato vymezená oblast odpovídá chráněnému zeměpisnému označení CHZO a je zpracovatelskou 
oblastí. 

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí: 

5.1 Specifičnost zeměpisné oblasti: 

Celkově je tato oblast velmi hornatá s velice strmými stráněmi, které rozdělují krátký úsek mezi 
pobřežím a rozvodím řek na dvě zřetelně odlišná pásma. 

Západní vnitrozemské pásmo je tvořeno menšími horskými hřebeny a jižně orientovanými průsmyky 
a jižní centrální pásmo rozkládající se na severu tvoří pobřežní pohoří táhnoucí se od východu 
k západu a úzký pás pobřeží. 

Zmíněné uspořádání s velmi strmými horami, velkými fyziografickými kontrasty, mnoha údolími 
a horskými hřebeny vrcholícími v podobě Kantaberského pohoří (Cordillera Cantábrica) způsobuje, že 
pro zdejší podnebí jsou charakteristické četné srážky během celého roku, mírné sluneční záření a velká 
oblačnost. 

Hornatá krajina a podnebí jsou rovněž určujícími faktory pro způsob života obyvatelstva v odlehlých 
vesnicích, které se přizpůsobilo přírodním podmínkám, ve kterých žije. 

Dlouhá zimní období v odříznutých vesnicích a možnost využití přírodních zdrojů (v letním období 
pastvy na horských loukách v sedlech) vedly k tomu, že dobytkářství se stalo jedním z hlavních zdrojů 
obživy. Je také jasné, že přítomnost prasat hraje zásadní úlohu. Prase bývalo běžné v každé chalupě, 
protože každá výrobní jednotka musela být vzhledem k popsanému prostředí soběstačná. Prase se 
krmilo organickými zbytky, vedlejšími zemědělskými produkty (zelné košťály, vodnice, krmná řepa, 
jablečný odpad) a lesními divoce rostoucími plody (kaštany, bukvice, plané rostliny), které se v této 
oblasti hojně vyskytují. 

Pěstování prasat se zde udrželo. Jednalo se o původní druh keltského prasete, jehož vlastnosti dovo­
lovaly lepší využití zemědělských zdrojů. Tato prasata byla časem nahrazena vybranými produktivněj­ 
šími zvířaty, která sice nedokážou nahradit původní druh co do jejich schopnosti ekologické recyklace, 
ale způsob jejich chovu se blíží původnímu. V současnosti se jejich maso používá do produktu „Chosco 
de Tineo“. Maso z prasat vykrmených v této oblasti je i nadále do uvedeného produktu nejžádanější. 

Tato speciální uzenina má svůj původ v prostředí, které přispělo k vlastnostem použitých surovin, ale 
je rovněž výsledkem zpracovatelských postupů, které jsou v souladu s charakteristikou území.
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Vysoká relativní vlhkost oblasti, způsobená atmosférickými podmínkami, a odloučenost místních 
obyvatel v zimním období měly vliv na zvláštní formy konzervace: v tomto případě je zauzení způsob, 
jakým lze přispět k usušení jednotlivých kusů a k jejich uchování. Původně se používalo dřevo 
z hlodáše (Ulex europaeus), keře, který se v této oblasti hojně vyskytuje. Tím, že se využíval tento 
keř, zachovalo se dřevo z původních listnatých stromů, které se těžilo pro jiné účely. Postupem času se 
však začalo používat i dřevo z těchto stromů a je tomu tak dodnes. Použité dřevo přispívá k utváření 
vůně a chuti, které se jen nepatrně liší od vůně a chuti produktu uzeného nad dřevem hlodáše. 

Proces zauzení si v současnosti zachovává řemeslnou formu. Od hořící hranice na zemi se přešlo 
k alternativním systémům, např. ke krbům a k mobilním udírnám, tzv. „cocinas de ahumado“. Během 
minimální doby osmi dní stoupá kouř k produktům „Chosco de Tineo“, které jsou zavěšeny na tyčích 
upevněných na stropě nebo na rámech zvaných „vozíky“ v udírnách, tj. v místnostech k tomu urče­
ných. 

Po uzení následovalo sušení. V procesu sušení je třeba zmínit důležitost vysokohorských pasáků krav, 
„obyvatel některých vesnic z této oblasti žijících z pěstování hovězího dobytka. Přesouvají se 
s rodinami i dobytkem (včetně prasat) do vyšších horských poloh od dubna do října“. Na svých cestách 
s sebou nosili produkty „Chosco de Tineo“, což byla uzenina typická na horských loukách, kde 
získávala zvláštní chuť tím, že se sušila ve vyšších polohách. Když se tyto cesty neuskutečňují, používají 
se speciální sušičky, prostory s velmi vzdušnou konstrukcí. V současnosti se produkt „Chosco de Tineo“ 
suší v místnostech s velmi dobrým větráním minimálně osm dní, dokud není dosaženo požadovaného 
stupně vlhkosti. 

5.2 Specifičnost produktu: 

„Chosco de Tineo“ je výrobek skládající se z vepřového masa, a to pouze z kusů vepřové krkovičky 
a vepřového jazyka, okořeněný a ručně plněný do vepřového slepého střeva, zauzený a sušený, čímž se 
zcela odlišuje od jiných druhů uzenin. Na řezu jsou zřetelné kousky masa, mleté maso je nepřípustné. 

5.3 Přičinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou 
jakostí, pověsti nebo jinou vlastností produktu (u CHZO): 

Za své charakteristické rysy vděčí „Chosco de Tineo“ přírodním podmínkám oblasti, ve které mělo 
pěstování prasat zvláštní význam, a speciálnímu způsobu zpracování, což je na jedné straně částečně 
důsledkem deštivého počasí a hornatého terénu, který způsobuje odloučení vesnic během jednoho 
ročního období, a na druhé straně osobitost této speciální uzeniny vyrobené z vysoce kvalitních 
surovin. Výrobek je proto většinou určený pro důležité události. 

Mezi různými zabíjačkovými produkty je příprava produktu „Chosco de Tineo“ jednou z nejstarších, 
hluboce zakořeněných zvyklostí ve vymezené oblasti. Předávala se z generace na generaci a přitom si 
zachovala svůj řemeslný charakter. Těší se obrovskému věhlasu, který se opírá o uznání konzumentů 
i o různé psané dokumenty. 

Existují písemné záznamy z klášterů Obona v Tineu, Corias v Cangas del Nancea a v Belmonte 
a rovněž předpisy sepsané konšely a farnostmi dokazující důležitost chovu prasat v této oblasti. 
Z katastru Ensenada vyplývá, že v 18. století zde byl největší počet prasat z celého asturského regionu. 
V roce 1897 upozorňují O. Bellmunt a F. Canella ve své knize „Asturias“, že prasata jsou zdrojem 
nezanedbatelného bohatství v tomto regionu. „Velká asturská encyklopedie“ („Gran Enciclopedia Astu­
riana“), vydaná v Gijónu v roce 1980, a J. E. Lamuño připomínají rozkvět slavných týdenních trhů 
s mléčnými selaty v Tineu. 

Co se týče uzenářství v regionu, je třeba zdůraznit, že uzenářství z Tinea je v současnosti nejvyhlá­ 
šenější a že jeho uzeniny, zvláště produkt „Chosco de Tineo“, jsou základní gastronomickou referencí 
této oblasti. V druhé polovině 19. století se v knize „Asturias“ od autorů O. Bellmunta a F. Canelly již 
zmiňují uzenářské podniky v obci Valdés. Na začátku 20. století byla v obci Tineo továrna na uzeniny 
„La Asunción“.
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Původ slova „chosco“ je nejistý. José Ántonio Fidalgo ho odvozuje z latinského slova „luscus“, které 
znamená jednooký, téměř slepý. „Chosco“ je slovo pocházející z dialektu bable (západní asturština) 
z jihozápadní oblasti Asturie (obce Tineo, Allande, Cangas del Narcea atd.). Ve středověku se okres 
Tineo rozkládal od obce Cabruñana v Salas až po obec Leitariegos v Kantaberském pohoří. Do 19. 
století byla současná obec Cangas del Narcea známá jako Cangas de Tineo. 

V kronice zachycující minulost a současnost městečka Tineo („Remembranzas de antaño y hogaño de 
la villa de Tineo“) je zápis z roku 1920, ve kterém kronikář Claudio Zardaín zmiňuje, že produkt 
„chosco“ se podával během místního posvícení na svátek sv. Rocha. 

V roce 1929 Dionisio Pérez (pod jménem Post – Thebussem) ve svém „Průvodci po dobré španělské 
kuchyni“ („Guía del buen comer español“) jmenuje mezi uzeninami „chosco“ a poukazuje na to, že je to 
typická lahůdka v obci Tineo, která se podává na svátek sv. Rocha. 

Lucas Pallarés ve svém „Průvodci španělskými zemědělskými výrobky“ („Guía de Productos de la 
Tierra“), vydaném v Madridu v roce 1998, píše, že „chosco“ je ušlechtilý produkt pocházející od 
vysokohorských pasáků krav. 

Ve „Španělském soupisu tradičních produktů“ („Inventario Español de Productos Tradicionales“), 
vydaném ministerstvem zemědělství, rybolovu a výživy v rámci projektu „Euroterroirs“ financovaném 
Evropskou unií se produkt rovněž spojuje s okresem Tineo, odkud pochází jeho název „Chosco de 
Tineo“. 

Produkt je pravidelně podrobován analytickým výzkumům, které ověřují, zda si udržuje své fyzikální 
a organoleptické vlastnosti, kterým vděčí za svou dobrou pověst. Parametry i získané výsledky, které 
charakterizují produkt a jsou zevrubně uvedeny v bodě 3.2 tohoto dokumentu, musí být v čase 
neměnné. 

Každoročně se v regionálním tisku objevují zmínky o slavnostech a gastronomických dnech, v nichž 
produkt „Chosco de Tineo“ hraje havní roli. 

Odkaz na zveřejnění specifikace: 

(Ustanovení čl. 5, odst. 7 nařízení (ES) č. 510/2006)
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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